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ES

IMPORTANTE!
Por favor, lea todas las instrucciones cuidadosamente antes de usar este producto.
Conserve este manual para referencia futura.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Siempre se deben seguir precauciones básicas, incluyendo las siguientes instrucciones de 
seguridad al usar este equipo: Lea todas las instrucciones antes de usar este equipo.

1. Lea todas las instrucciones en este manual y haga ejercicios de calentamiento antes de 
usar este equipo.
2. Antes del ejercicio, para evitar lesionar el músculo, es necesario hacer ejercicios de 
calentamiento de cada posición del cuerpo. Consulte la página de Rutina de 
Calentamiento y Enfriamiento. Después del ejercicio, se sugiere relajar el cuerpo para 
enfriarlo.
3. Asegúrese de que todas las partes no estén dañadas y estén bien fijadas antes de usar. 
Este equipo debe colocarse sobre una superficie plana al usarlo. Se recomienda usar una 
esterilla u otro material de cobertura en el suelo.
4. Por favor, use ropa y zapatos adecuados al usar este equipo; no use ropa que pueda 
atrapar alguna parte del equipo.
5. No intente realizar ningún mantenimiento o ajuste que no esté descrito en este manual. 
Si surgen problemas, suspenda el uso y consulte a un Representante de Servicio 
Autorizado.
6. No use el equipo al aire libre.
7. Este equipo es solo para uso doméstico.
8. Solo una persona debe estar en el equipo mientras se usa.
9. Mantenga a los niños y las mascotas alejados del equipo mientras se usa. Esta máquina 
está diseñada solo para adultos. El espacio libre mínimo requerido para una operación 
segura no debe ser inferior a dos metros.
10. Si siente algún dolor en el pecho, náuseas, mareos o falta de aire, debe dejar de hacer 
ejercicio de inmediato y consultar a su médico antes de continuar.
11. La capacidad de peso máximo para este producto es de 120 kg.

ADVERTENCIA: Antes de comenzar cualquier programa de ejercicios, consulte a su 
médico. Esto es especialmente importante para las personas mayores de 35 años o que 
tengan problemas de salud preexistentes. Lea todas las instrucciones antes de usar 
cualquier equipo de fitness.
PRECAUCIÓN: Lea todas las instrucciones cuidadosamente antes de operar este producto. 
Conserve este Manual del Propietario para referencia futura.
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PAQUETE DE HARDWARE Y HERRAMIENTAS

S1

 Perno hexagonal 
exterior M12160mm x 2

 Perno hexagonal 
M850mm x 2

Perno hexagonal 
M816mm x 8

Perno hexagonal 
M625mm x 2

 Arandela curva φ8 x 
4

Arandela plana φ8 
x 6

Arandela de resorte φ
8 x 10

Arandela plana φ6 x 
2

 Arandela de 
resorte φ6 x 2

Llave Allen 5# x 1 Llave x 1

S2 S3

S4 S5 S6

S7 S8

S10 S11

S9
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LISTA DE PIEZAS DE ENSAMBLAJE

(A) 
Monitor LCD

(B) 
Marco principal.

(C) 
Pedales

(D) 
Cojín del asiento

(E) 
Estabilizador 

trasero del pie

(F) 
Estabilizador 

delantero del pie

(G)
Barra transversal 

del pedal

(H)
Estabilizador del 
cojín del asiento

(I)
Vía deslizante del 

remo
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INSTRUCCIONES DE TRABAJO

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Peso del volante: 3.0 KG
Rango de resistencia magnética: 16 niveles
Tamaño de montaje: 1600x540x640mm
Distancia de deslizamiento: 0-720mm
Longitud de la correa del manillar: 0-1700mm  

Monitor LCD

Dispositivo de Resistencia

Manillar

Vía Deslizante

Estabilizador 
Trasero del Pie

Cojín del Asiento

Almohadilla del Pie

Pedal

Estabilizador 
delantero del pie

Marco Principal
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1. Encendido del dispositivo
Después de encenderlo, la pantalla completa dura 1 segundo y el modo predeterminado es 
ESCANEO.
2. Modo ESCANEO
En el modo ESCANEO, el monitor muestra en ciclos: ESCANEO+TMR, ESCANEO+SPM, 
ESCANEO+DST, ESCANEO+CAL, ESCANEO+STROKES, ESCANEO+STROKES totales, y 
cambia al siguiente contenido mostrado cada 5 segundos.
Presione brevemente la tecla MODE para salir del modo ESCANEO y cambiar para mostrar 
en ciclos a través de varios modos, incluyendo ESCANEO, TMR, SPM, DST, CAL, STROKES y 
STROKES totales.
Después de despertar del sueño, el monitor entra en el modo ESCANEO.
3. Icono de Remo Interior
El icono de Remo Interior siempre se muestra en la esquina inferior izquierda.
4. Icono de PARADA
El monitor muestra "PARADA" después de que la máquina no se ha utilizado en 4 segun-
dos, y el icono desaparece mientras la máquina está en uso nuevamente.
5. Modo TMR
En el modo TMR, muestra el tiempo de remo.
Presione la tecla MODE durante mucho tiempo, el TMR se reiniciará y restablecerá.
6. Modo SPM
En el modo SPM, muestra la velocidad de remo.
Presione la tecla MODE durante mucho tiempo, el DST se reiniciará y restablecerá.
7. Modo DST
En el modo DST, muestra la distancia de remo en KM.
Presione la tecla MODE durante mucho tiempo, el DST se reiniciará y restablecerá.
8. Modo CAL
En el modo CAL, muestra las calorías quemadas.
Presione la tecla MODE durante mucho tiempo, el DST se reiniciará y restablecerá.
9. Modo STROKES
En el modo STROKES, muestra el número de remos.
Presione la tecla MODE durante mucho tiempo, el DST se reiniciará y restablecerá.
10. Modo de visualización de STROKES totales
En el modo de STROKES totales, muestra el número acumulado de remos.
Presione la tecla MODE durante mucho tiempo, el DST se reiniciará y restablecerá.
11. Sueño
Sin entrada de señal durante 2 minutos, entra en estado de sueño.
12. Despertar
Señal de remo, tecla MODE, pueden despertar. Girar el regulador de resistencia, no puede 
despertar.

FUNCIONAMIENTO DEL MONITOR:
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ENSAMBLAJE:

1. Instalación del Estabilizador delantero 
del pie
PASO 1. Alinee los agujeros de los pernos en 
el marco principal (B) y el Estabilizador 
delantero del pie (F), instale los pernos 
hexagonales (S2), arandelas planas (S6), 
arandelas de resorte (S7) y apriete con la 
llave Allen 5# (S10) proporcionada.

PASO 2. Instalación de la barra transversal 
del pedal (G) en el marco principal (B) y 
apriete con el perno y la tuerca 
preinstalados.

2. Instalación de los pedales
Instale los pedales (C) en el marco principal 
(B) y apriete con el perno hexagonal exterior 
(S1) y la llave (S11) proporcionados.

NOTA: Distinga los pedales entre 
izquierda (L) y derecha (R). No los instale 
en la posición incorrecta.

3.Instalación del estabilizador del cojín 
del asiento
PASO 1. Alinee los agujeros de los pernos 
en la vía deslizante (I) y el estabilizador del 
pie trasero (E), instale los pernos 
hexagonales (S4), arandelas planas (S8), 
arandelas de resorte (S9) y apriete con la 
llave Allen 5# (S10) proporcionada.

PASO 2. Instalación del estabilizador del 
cojín del asiento (H) en la vía deslizante (I) 
en la dirección correcta.
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4. Instalación del cojín del asiento y la vía deslizante
PASO 1. Instale la vía deslizante (I) en el marco principal (B) en la dirección correcta y apriete 
con los pernos hexagonales (S3) y las arandelas planas (S6) proporcionadas.

PASO 2. Instale el cojín del asiento (D) en el estabilizador del cojín del asiento (H) y apriete 
con los pernos hexagonales (S3), arandelas planas (S6) y arandelas de resorte (S7) propor-
cionadas.

INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN

5. Instalación del Monitor LCD
PASO 1. Instalar las baterías (2xAA) en el 
Monitor primero.

PASO 2. Instalar el Monitor (A) en el Marco 
Principal (B) en la dirección correcta.

PASO 3. Insertar las cabezas de señal en los 
enchufes correspondientes.

AJUSTE DE LA TENSIÓN
Para aumentar la tensión, gire el ajustador de tensión en 
dirección de las agujas del reloj (+).

Para disminuir la tensión, gire el ajustador de tensión en 
dirección contraria a las agujas del reloj (-).

Hay 16 niveles de resistencia magnética.
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Por la presente, La Trastienda Digital SL como propietaria de la marca comercial Prixton, 
ubicada en Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara que el tipo 
de equipo radioeléctrico que a continuación se expone:

Es conforme con la Directiva 2014/53/UE del Parlamento Europeo y del consejo de 16 de 
abril de 2014.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección de 
Internet siguiente:
www.prixton.com       LA TRASTIENDA DIGITAL

Declaración UE De Conformidad Simplificada

MARCA      MODELO DESCRIPCIÓN CATEGORÍA

Prixton OXFORD MÁQUINA DE REMO Deporte

Política de garantía

En cumplimiento de lo establecido a tal efecto por el Real Decreto Legislativo 03/2014, de 
27 de marzo, se pone a disposición de los interesados, accediendo a www.prixton.com, 
cuanta información sea necesaria para ejercer los derechos de desistimiento atendiendo a 
los supuestos que recoge dicha ley, dando por cumplidas las exigencias que esta 
demanda de la parte vendedora en el contrato de venta.

Las características técnicas y eléctricas que aquí se brindan corresponden a unidades 
típicas y podrían cambiarse sin previo aviso con el fin de proveer un mejor equipo. 

MANTENIMIENTO Y TRANSPORTE
MANTENIMIENTO
La máquina de remo puede limpiarse con un paño suave, limpio y húmedo. No use abrasivos 
ni solventes en las partes de plástico. Limpie su sudor de la máquina de remo después de cada 
uso. Tenga cuidado de no mojar en exceso el monitor, ya que esto podría causar que los 
componentes electrónicos fallen. Mantenga la máquina de remo fuera de la luz solar directa 
para evitar daños. Inspeccione todos los pernos, tuercas, tornillos y pedales de montaje en la 
máquina para asegurarse de que estén bien apretados cada semana.

TRANSPORTE
Agarre el estabilizador trasero con ambas manos hasta que las ruedas del estabilizador 
delantero hagan contacto con el suelo. Tire o empuje la máquina de remo hacia el área de 
almacenamiento deseada antes de levantar la máquina de remo. Mantenga siempre ambas 
manos en la máquina durante el transporte.

ALMACENAMIENTO
Almacene la máquina de remo en un ambiente limpio y seco, lejos de mascotas y niños.
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EN

IMPORTANT !
Please read all instructions carefully before using this product.
Retain this manual for future reference.

SAFETY INSTRUCTION
Basic precautions should always be followed, including the following safety instruc-tions 
when using this equipment: Read all instructions before using this equipment.

1. Read all the instructions in this manual and do warm up exercises before using this 
equipment.
2. Before exercise, in order to avoid injuring the muscle, warm-up exercise of every position 
of the body is necessary. Refer to Warm Up and Cool Down Routine page. After exercise, 
relaxation of the body is suggested for cool-down.
3. Please make sure all parts are not damaged and fixed well before use. This equipment 
should be placed on a flat surface when using. Using a mat or other covering material on 
the ground is recommended.
4. Please wear proper clothes and shoes when using this equipment; do not wear clothes 
that might catch any part of the equipment.
5. Do not attempt any maintenance or adjustments other than those described in this 
manual. Should any problems arise, discontinue use and consult an Authorized
Service Representative.
6. Do not use the equipment outdoors.
7. This equipment is for household use only.
8. Only one person should be on the equipment while in use.
9. Keep children and pets away from the equipment while in use. This machine is designed 
for adults only. The minimum free space required for safe operation is not less than two 
meters.
10. If you feel any chest pains, nausea, dizziness, or short of breath, you should stop 
exercising immediately and consult your physician before continuing.
11. The maximum weight capacity for this product is 120kgs.

WARNING: Before beginning any exercise program consult your physician. This
is especially important for the persons who are over 35 years old or who have pre-existing 
health problems. Read all instructions before using any fitness equipment.
CAUTION: Read all instructions carefully before operating this product. Retain this
Owner’s Manual for future reference.
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HARDWARE & TOOLS PACK

S1

M12*160mm Outer 
Hex Bolt x 2

M8*50mm Hex 
Bolt x 2

M8*16mm Hex Bolt 
x 8

M6*25mm Hex Bolt 
x 2

φ8 Curve Washer x 4 φ8 Flat Washer x 6

φ8 Spring Washer x 10 φ6 Flat Washer x 2 φ6 Spring Washer 
x 2

5#/ Allen Wench x 1 Wench x 1

S2 S3

S4 S5 S6

S7 S8

S10 S11

S9
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ASSEMBLY PARTS LIST

(A)
 LCD Monito

(B)
 Main Fram

(C)
Pedals

(D)
Seat Cushion

(E)
Rear Foot 
Stablizer 

(F)
 Front Foot

Stablizer  

(G)
  Pedal Crossbar

(H)
Seat Cushion 

Stablizer 

(I)
Rower Slideway
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WORKING INSTRUCTION

TECHNICAL SPECIFICATION

FlyWheel Weight : 3.0 KG
Magnetic Resistance Range: 16 Levels 
Assembly Size: 1600x540x640mm 
Sliding Distance: 0~720mm 
Handlebar Belt Length: 0~1700mm  

LCD Monitor

Resistance Device

Handlebar

Slideway

Rear Foot 
Stablizer 

Seat Cushion

Foot Pad

Pedal

Front Foot  
Stablizer 

Main Frame
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1. Power on the device
After powering on, the full screen display lasts for 1 second, and the default mode is SCAN.
2. SCAN mode
In SCAN mode, The monitor displays in cycles: SCAN+TMR, SCAN+SPM, SCAN+DST, SCAN+-
CAL, SCAN+STROKES, SCAN+Total STROKES, and switches to the next displayed content 
every 5 seconds.
Short press the MODE key to exit SCAN mode and switches to display in cycles through 
vari-ous modes, including SCAN, TMR ,SPM, DST, CAL, STROKES and Total STROKES.
After waking up from sleep, the monitor enter into SCAN mode.
3. Indoor Rower Icon
The Indoor rower icon is always displayed in the lower left corner.
4. STOP Icon
The monitor display ‘’STOP’’ after the machine is not in use in 4 seconds, and the icon 
disap-peared while the machine is in use again.
5. TMR Mode
In TMR mode, it displays the rowing time.
Long press the MODE key, the TMR will be restart and reset.
6. SPM  mode
In SPM mode, it displays the rowing speed.
Long press the MODE key, the DST will be restart and reset.
7. DST  mode
In DST mode, it displays the rowing distance in KM.
Long press the MODE key, the DST will be restart and reset.
8. The CAL  mode
In CAL mode, it displays the calories burned.
Long press the MODE key, the DST will be restart and reset.
9. STROKES mode
In STROKES mode, it displays the numbers of rowing.
Long press the MODE key, the DST will be restart and reset.
10. TOTAL STROKES display mode
In TOTAL STROKES mode, it displays the cumulative numbers of rowing.
Long press the MODE key, the DST will be restart and reset.
11. Sleep
No signal input for 2 minutes, enter into the sleep state.
12. Wake Up
Rowing signal, MODE key, can wake up. Turn resistance regulator, can not wake up.

MONITOR FUNCTION: 
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ASSEMBLY：

1.Installing the Front Foot Stablizer
STEP1. Align the bolt holes on the main 
frame(B) and the Front Foot Stablizer(F), 
install the Hex Bolts(S2), Flat Wash-ers(S6), 
Spring Washers(S7) and tighten with 5# 
Allen Wrench (S10) provided.

STEP2. Installing the Pedal Crossbar(G) onto 
the the main frame(B) and tighten with the 
Bolt and Nut pre-installed.

2. Installing the Pedals
Installing the Padels(C) onto the the main 
frame(B) and tighten with the Outer 
Hexagonal Bolt(S1) and the Wrench 
(S11) provided.

NOTE: Distinguish Pedals between left (L) 
and right (R). Do not install in the wrong 
postition.

3.Installing the Seat Cushion Stablizer
STEP1. Align the bolt holes on the 
Slide-way(I) and the Rear Foot Stablizer(E), 
install the Hex Bolts(S4), Flat Wash-ers(S8), 
Spring Washers(S9) 
and tighten with 5# Allen Wrench (S10) 
provided.

STEP2. Installing the Seat Cushion 
Stablizer(H) onto the Slideway(I) in the 
right direction.
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4. Installing the Seat Cushion & the Slideway
STEP1. Installing the Slideway(I) onto the Main Frame(B) in the right direction and tighten 
with Hex Bolts(S3) and Flat Washers(S6) provided.

STEP2. Installing the Seat Cushion(D) onto the Seat Cushion Stablizer(H) and tighten with 
Hex Bolts(S3), Flat Washers(S6) and Spring Washers(S7) provided.

OPERATING INSTRUCTION 

5. Installing the LCD Monitor
STEP1. Installing the batteries (2xAA) into 
the Monitor first.

STEP2. Installing the Minitor(A) onto the 
Main Frame(B) in the right direction.

STEP3. Inserting the signal heads into the 
corresponding sockets. 

ADJUSTING THE TENSION 
To increase the tension, 
turn the Tension adjustor in a CLOCKWISE(+) direction. 

To decrease the tension, 
turn the Tension adjustor in a COUNTERCLOCKWISE(-) 
direction.

There are 16 levels of Magnetic resistance.
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Warranty policy

This product complies with the warranty law in force in the country of purchase. When 
you have a problem that you can not solve, you must access the web www.prixton.com 
and click on the contact option to send us your assistance form.

We, La Trastienda Digital located in  Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, 
Bizkaia hereby declare that the following goods, imported and selling at European 
market:

Simplified EU Declaration Of Conformity

Are in compliance with the EC Council Directive of 2014/53/EU (EM DIRECTIVE) and 
harmonized standards and with the board of the 16th of April 2014.

The complete text of the UE Declaration of conformity is available anytime at this website 
address:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL

BRAND MODEL NAME DESCRIPTION CATEGORY

Prixton OXFORD ROWING MACHINE Fitness

These technical and electrical specifications are those of typical units and may be 
changed without prior notice in order to provide improved equipment.

MAINTENANCE & TRANSPORTING
MAINTENANCE
The rowing machine can be cleaned with a soft, clean damp cloth. Do not use abrasives or 
solvents on plastic parts. Wipe your perspiration off the rowing machine after each use. Be 
careful not to get excessive moisture on the monitor as this might cause the electronics to fail. 
Keep the rowing machine out of direct sunlight to prevent damage. Inspect all assembly bolts, 
nuts, screws, and pedals on the machine for proper tightness every week.

TRANSPORTING
Grasp the Rear Foot Stablizer with both hands until the Wheels on the Front Stabilizer make 
contact with the ground. Pull or Push the Rowing Machine to the desired storage area before 
upringting the Rowing Machine. Always maintain both hands on the machine during trans-
por-tation.

STORAGE
Store the Rowing Machine in a clean and dry environment away from pets and children.
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FR

IMPORTANT !
Veuillez lire attentivement toutes les instructions avant d'utiliser ce produit.
Conservez ce manuel pour référence future.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
Des précautions de base doivent toujours être suivies, y compris les instructions de sécurité 
suivantes lors de l'utilisation de cet équipement : Lisez toutes les instructions avant 
d'utiliser cet équipement.

1. Lisez toutes les instructions de ce manuel et faites des exercices d'échauffement avant 
d'utiliser cet équipement.
2. Avant l'exercice, afin d'éviter de blesser le muscle, un échauffement de chaque position 
du corps est nécessaire. Reportez-vous à la page Routine d'échauffement et de 
récupération. Après l'exercice, la relaxation du corps est suggérée pour le refroidissement.
3. Assurez-vous que toutes les pièces ne sont pas endommagées et bien fixées avant 
utilisation. Cet équipement doit être placé sur une surface plane lors de son utilisation. 
L'utilisation d'un tapis ou d'un autre matériau de couverture sur le sol est recommandée.
4. Veuillez porter des vêtements et des chaussures appropriés lors de l'utilisation de cet 
équipement ; ne portez pas de vêtements qui pourraient accrocher une partie de 
l'équipement.
5. N'essayez pas de maintenance ou d'ajustements autres que ceux décrits dans ce manuel. 
Si des problèmes surviennent, cessez l'utilisation et consultez un représentant de service 
autorisé.
6. N'utilisez pas l'équipement à l'extérieur.
7. Cet équipement est destiné à un usage domestique uniquement.
8. Une seule personne doit être sur l'équipement pendant son utilisation.
9. Gardez les enfants et les animaux domestiques à l'écart de l'équipement pendant son 
utilisation. Cette machine est conçue pour les adultes uniquement. L'espace libre 
minimum requis pour un fonctionnement sûr n'est pas inférieur à deux mètres.
10. Si vous ressentez des douleurs thoraciques, des nausées, des vertiges ou un 
essoufflement, vous devez arrêter immédiatement de faire de l'exercice et consulter votre 
médecin avant de continuer.
11. La capacité de poids maximale pour ce produit est de 120 kg.

AVERTISSEMENT : Avant de commencer tout programme d'exercice, consultez votre 
médecin. Ceci est particulièrement important pour les personnes de plus de 35 ans ou qui 
ont des problèmes de santé préexistants. Lisez toutes les instructions avant d'utiliser un 
équipement de fitness.
ATTENTION : Lisez attentivement toutes les instructions avant d'utiliser ce produit. 
Conservez ce manuel du propriétaire pour référence future.
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PACK DE MATÉRIEL ET OUTILS

S1

 Boulon hexagonal 
extérieur 

M12160mm x 2

Boulon hexagonal 
M850mm x 2

Boulon hexagonal 
M816mm x 8

Boulon hexagonal 
M625mm x 2

Rondelle courbe φ8 
x 4

Rondelle plate φ8 
x 6

Rondelle ressort φ8 
x 10

Rondelle plate φ6 
x 2

Rondelle ressort 
φ6 x 2

Clé Allen 5# x 1 Clé x 1

S2 S3

S4 S5 S6

S7 S8

S10 S11

S9
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LISTE DES PIÈCES À ASSEMBLER

(A)
Moniteur LCD

(B)
Cadre principal

(C)
Pédales

(D)
Coussin de siège

(E)
Stabilisateur arrière

(F)
Stabilisateur avant 

(G)
Barre transversale 

de pédale

(H)
Stabilisateur de 
coussin de siège

(I)
Glissière de rameur

21



INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Poids du volant d'inertie : 3,0 kg
Plage de résistance magnétique : 16 niveaux
Taille de l'assemblage : 1600x540x640 mm
Distance de glissement : 0-720 mm
Longueur de la courroie du guidon : 0-1700 mm  

Moniteur LCD

Dispositif de résistance

Guidon

Glissière

Stabilisateur 
arrière

Coussin de siège

Patin de pied

Pédale

Stabilisateur 
avant 

Cadre principal
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1. Allumer l'appareil
Après l'allumage, l'affichage plein écran dure 1 seconde, et le mode par défaut est SCAN.
2. Mode SCAN
En mode SCAN, le moniteur affiche en cycles : SCAN+TMR, SCAN+SPM, SCAN+DST, SCAN+-
CAL, SCAN+STROKES, SCAN+Total STROKES, et passe au contenu suivant toutes les 5 
secondes. Appuyez brièvement sur la touche MODE pour quitter le mode SCAN et passer à 
l'affichage en cycles à travers divers modes, y compris SCAN, TMR, SPM, DST, CAL, STROKES 
et Total STROKES. Après le réveil du sommeil, le moniteur entre en mode SCAN.
3. Icône de rameur d'intérieur
L'icône de rameur d'intérieur est toujours affichée dans le coin inférieur gauche.
4. Icône STOP
Le moniteur affiche "STOP" après que la machine n'est pas utilisée pendant 4 secondes, et 
l'icône disparaît lorsque la machine est à nouveau utilisée.
5. Mode TMR
En mode TMR, il affiche le temps de rame.
Appuyez longuement sur la touche MODE, le TMR sera redémarré et réinitialisé.
6. Mode SPM
En mode SPM, il affiche la vitesse de rame.
Appuyez longuement sur la touche MODE, le DST sera redémarré et réinitialisé.
7. Mode DST
En mode DST, il affiche la distance de rame en KM.
Appuyez longuement sur la touche MODE, le DST sera redémarré et réinitialisé.
8. Mode CAL
En mode CAL, il affiche les calories brûlées.
Appuyez longuement sur la touche MODE, le DST sera redémarré et réinitialisé.
9. Mode STROKES
En mode STROKES, il affiche le nombre de coups de rame.
Appuyez longuement sur la touche MODE, le DST sera redémarré et réinitialisé.
10. Mode TOTAL STROKES
En mode TOTAL STROKES, il affiche le nombre cumulatif de coups de rame.
Appuyez longuement sur la touche MODE, le DST sera redémarré et réinitialisé.
11. Sommeil
Aucune entrée de signal pendant 2 minutes, entre en état de sommeil.
12. Réveil
Signal de rame, touche MODE, peut réveiller. Tournez le régulateur de résistance, ne peut 
pas réveiller.

FONCTIONNEMENT DU MONITEUR :
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ASSEMBLAGE: 

1. Installation du stabilisateur avant
ÉTAPE 1. Alignez les trous de boulon sur le 
cadre principal (B) et le stabilisateur avant 
(F), installez les boulons hexagonaux (S2), les 
rondelles plates (S6), les rondelles ressort 
(S7) et serrez avec la clé Allen 5# (S10) 
fournie.

ÉTAPE 2. Installez la barre transversale de 
pédale (G) sur le cadre principal (B) et serrez 
avec le boulon et l'écrou pré-installés.

2. Installation des pédales
Installez les pédales (C) sur le cadre 
principal (B) et serrez avec le boulon 
hexagonal extérieur (S1) et la clé (S11) fournis.

REMARQUE : Distinction entre les pédales 
gauche (L) et droite (R). Ne pas installer 
dans la mauvaise position.

3.Installation du stabilisateur de coussin 
de siège
ÉTAPE 1. Alignez les trous de boulon sur la 
glissière (I) et le stabilisateur arrière (E), 
installez les boulons hexagonaux (S4), les 
rondelles plates (S8), les rondelles ressort 
(S9) et serrez avec la clé Allen 5# (S10) 
fournie.
ÉTAPE 2. Installez le stabilisateur de 
coussin de siège (H) sur la glissière (I) dans 
la bonne direction.
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4. Installation du coussin de siège et de la glissière
ÉTAPE 1. Installez la glissière (I) sur le cadre principal (B) dans la bonne direction et serrez 
avec les boulons hexagonaux (S3) et les rondelles plates (S6) fournies.

ÉTAPE 2. Installez le coussin de siège (D) sur le stabilisateur de coussin de siège (H) et 
serrez avec les boulons hexagonaux (S3), les rondelles plates (S6) et les rondelles ressort 
(S7) fournies.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

5. Installation du moniteur LCD
ÉTAPE 1. Installez d'abord les piles (2xAA) 
dans le moniteur.

ÉTAPE 2. Installez le moniteur (A) sur le 
cadre principal (B) dans la bonne direction.

ÉTAPE 3. Insérez les têtes de signal dans 
les prises correspondantes.

RÉGLAGE DE LA TENSION
Pour augmenter la tension, tournez le régulateur de tension 
dans le sens des aiguilles d'une montre (+).

Pour diminuer la tension, tournez le régulateur de tension 
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (-).

Il y a 16 niveaux de résistance magnétique.
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ENTRETIEN ET TRANSPORT
ENTRETIEN
La machine à ramer peut être nettoyée avec un chiffon doux, propre et humide. N'utilisez pas 
d'abrasifs ou de solvants sur les pièces en plastique. Essuyez votre transpiration de la machine 
à ramer après chaque utilisation. Faites attention à ne pas trop mouiller le moniteur, car cela 
pourrait provoquer une défaillance électronique. Gardez la machine à ramer à l'abri de la 
lumière directe du soleil pour éviter les dommages. Vérifiez tous les boulons, écrous, vis et 
pédales de montage de la machine pour un serrage correct chaque semaine.

TRANSPORT
Saisissez le stabilisateur arrière avec les deux mains jusqu'à ce que les roues du stabilisateur 
avant touchent le sol. Poussez ou tirez la machine à ramer vers la zone de stockage souhaitée 
avant de redresser la machine. Maintenez toujours les deux mains sur la machine pendant le 
transport.

STOCKAGE
Stockez la machine à ramer dans un environnement propre et sec, à l'abri des animaux 
domestiques et des enfants.

Politique de garantie

Déclaration De Conformité Simplifiée

Ce produit est conforme à la loi sur la garantie en vigueur dans le pays d'achat. Lorsque 
vous avez un problème que vous ne pouvez pas résoudre, vous devez accéder au site 
www.prixton.com et cliquer sur l`option de contact pour nous envoyer votre formulaire 
d`assistance.

La Trastienda Digital SL, en tant que propriétaire de la marque Prixton, située dans Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, déclare que le type d'équipement 
radioélectrique indiqué ci-dessous est le suivant :

Est conforme à la directive 2014/53/UE du Parlement européen et du Conseil du 16 avril 
2014.

Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible sur Internet à 
l'adresse suivante :
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARQUE      MODÈLE DESCRIPTION CATÉGORIE

Prixton OXFORD ROWING MACHINE Fitness

Les caractéristiques techniques et électriques ici correspondent à des unités spécifiques 
et pourraient être modifiées sans préavis afin d’améliorer le matériel.
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IT

IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare questo prodotto.
Conservare questo manuale per riferimenti futuri.

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
Le precauzioni di base devono sempre essere seguite, comprese le seguenti istruzioni di 
sicurezza durante l'uso di questo apparecchio: Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare 
questo apparecchio.

1. Leggere tutte le istruzioni in questo manuale e fare esercizi di riscaldamento prima di 
utilizzare questo apparecchio.
2. Prima dell'esercizio, al fine di evitare lesioni muscolari, è necessario fare esercizi di 
riscaldamento per ogni posizione del corpo. Fare riferimento alla pagina Routine di 
riscaldamento e raffreddamento. Dopo l'esercizio, si consiglia il rilassamento del corpo per il 
raffreddamento.
3. Assicurarsi che tutte le parti non siano danneggiate e siano fissate bene prima dell'uso. 
Questo apparecchio dovrebbe essere posizionato su una superficie piana durante l'uso. Si 
consiglia l'uso di un tappetino o altro materiale di copertura a terra.
4. Si prega di indossare abiti e scarpe adeguati quando si utilizza questo apparecchio; non 
indossare abiti che potrebbero prendere qualsiasi parte dell'apparecchio.
5. Non tentare alcuna manutenzione o regolazione diversa da quelle descritte in questo 
manuale. Se dovessero sorgere problemi, interrompere l'uso e consultare un 
Rappresentante del Servizio Autorizzato.
6. Non utilizzare l'apparecchio all'aperto.
7. Questo apparecchio è destinato solo all'uso domestico.
8. Solo una persona dovrebbe essere sull'apparecchio durante l'uso.
9. Tenere i bambini e gli animali domestici lontani dall'apparecchio durante l'uso. Questa 
macchina è progettata solo per adulti. Lo spazio libero minimo richiesto per un'operazione 
sicura non è inferiore a due metri.
10. Se si avvertono dolori al petto, nausea, vertigini o mancanza di respiro, si dovrebbe 
interrompere immediatamente l'esercizio e consultare il proprio medico prima di 
continuare.
11. La capacità di peso massima per questo prodotto è di 120 kg.

AVVERTENZA: Prima di iniziare qualsiasi programma di esercizio, consultare il proprio 
medico. Questo è particolarmente importante per le persone di età superiore ai 35 anni o 
che hanno problemi di salute preesistenti. Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare 
qualsiasi attrezzatura per il fitness.
ATTENZIONE: Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare questo prodotto. 
Conservare questo Manuale del Proprietario per riferimenti futuri.
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HARDWARE & TOOLS PACK

S1

 Bullone esagonale 
esterno M12160 

mm x 2

Bullone esagonale 
M850 mm x 2

 Bullone esagonale 
M816 mm x 8

Bullone esagonale 
M625 mm x 2

Rondella curva φ8 x 
4

Rondella piatta φ8 
x 6

Rondella elastica φ8 x 
10

Rondella piatta φ6 x 
2

Rondella elastica 
φ6 x 2

Chiave esagonale 5# x 1 Chiave inglese x 1

S2 S3

S4 S5 S6

S7 S8

S10 S11

S9
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LISTA DEI PEZZI DA ASSEMBLARE

(A) Monitor LCD   (B) Telaio 
Principale

(C) Pedali

(D) Cuscino del 
Sedile

 (E) Stabilizzatore 
del Piede 
Posteriore

 (F) Stabilizzatore 
del Piede Anteriore

 (G) Traversa dei 
Pedali

(H) Stabilizzatore 
del Cuscino del 

Sedile

 (I) Guida del 
Vogatore
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ISTRUZIONI PER L'USO

SPECIFICHE TECNICHE

Peso della Volano: 3,0 KG
Gamma di Resistenza Magnetica: 16 Livelli
Dimensioni di Montaggio: 1600x540x640mm
Distanza di Scorrimento: 0-720mm
Lunghezza della Cinghia del Manubrio: 0-1700mm  

Monitor LCD

Dispositivo di Resistenza

Manubrio

Slitta

Stabilizzatore del 
Piede Posteriore 

Cuscino del Sedile

 Pedana

Pedale

Stabilizzatore del 
Piede Anteriore

Telaio Principale
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1. Accendere il dispositivo
Dopo l'accensione, la visualizzazione a schermo intero dura 1 secondo e la modalità 
predefinita è la SCANSIONE.
2. Modalità SCANSIONE
In modalità SCANSIONE, il monitor visualizza ciclicamente: SCANSIONE+TMR, SCAN-
SIONE+SPM, SCANSIONE+DST, SCANSIONE+CAL, SCANSIONE+COLPI, SCANSIONE+Totale 
COLPI e passa al contenuto successivo ogni 5 secondi.
Premere brevemente il tasto MODALITÀ per uscire dalla modalità SCANSIONE e passare a 
visualizzare ciclicamente attraverso varie modalità, inclusi SCANSIONE, TMR, SPM, DST, CAL, 
COLPI e Totale COLPI.
Dopo essersi svegliato dallo stato di sonno, il monitor entra in modalità SCANSIONE.
3. Icona Vogatore Indoor
L'icona del vogatore indoor viene sempre visualizzata nell'angolo in basso a sinistra.
4. Icona STOP
Il monitor visualizza "STOP" dopo che la macchina non è in uso per 4 secondi e l'icona 
scompare mentre la macchina è nuovamente in uso.
5. Modalità TMR
In modalità TMR, visualizza il tempo di remata.
Premere a lungo il tasto MODALITÀ, il TMR verrà riavviato e ripristinato.
6. Modalità SPM
In modalità SPM, visualizza la velocità di remata.
Premere a lungo il tasto MODALITÀ, il DST verrà riavviato e ripristinato.
7. Modalità DST
In modalità DST, visualizza la distanza di remata in chilometri.
Premere a lungo il tasto MODALITÀ, il DST verrà riavviato e ripristinato.
8. Modalità CAL
In modalità CAL, visualizza le calorie bruciate.
Premere a lungo il tasto MODALITÀ, il DST verrà riavviato e ripristinato.
9. Modalità COLPI
In modalità COLPI, visualizza il numero di colpi di remata.
Premere a lungo il tasto MODALITÀ, il DST verrà riavviato e ripristinato.
10. Modalità visualizzazione TOTALE COLPI
In modalità TOTALE COLPI, visualizza il numero cumulativo di colpi di remata.
Premere a lungo il tasto MODALITÀ, il DST verrà riavviato e ripristinato.
11. Sonno
Nessun input di segnale per 2 minuti, entra nello stato di sonno.
12. Sveglia
Segnale di remata, tasto MODALITÀ, può svegliare. Girare il regolatore di resistenza, non 
può svegliarsi.

FUNZIONE DEL MONITOR
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ASSEMBLAGGIO:

1. Installazione dello Stabilizzatore 
Anteriore
PASSO 1. Allineare i fori dei bulloni sul telaio 
principale (B) e lo Stabilizzatore Anteriore 
(F), installare i bulloni esagonali (S2), 
rondelle piatte (S6), rondelle elastiche (S7) e 
serrare con la chiave esagonale a brugola n. 
5 (S10) fornita.

PASSO 2. Installare la Traversa del Pedale (G) 
sul telaio principale (B) e serrare con il 
bullone e il dado preinstallati.

2. Installazione dei Pedali
Installare i Pedali (C) sul telaio principale (B) 
e serrare con il Bullone Esagonale Esterno 
(S1) e la Chiave (S11) fornita.

NOTA: Distinguere i Pedali tra sinistra (L) e 
destra (R). Non installare nella posizione 
sbagliata.

3. Installazione dello Stabilizzatore del 
Cuscino del Sedile
PASSO 1. Allineare i fori dei bulloni sulla 
Slitta (I) e lo Stabilizzatore Posteriore del 
Piede (E), installare i Bulloni Esagonali (S4), 
le Rondelle Piane (S8), le Rondelle 
Elastiche (S9) e serrare con la chiave 
esagonale a brugola n. 5 (S10) fornita.

PASSO 2. Installare lo Stabilizzatore del 
Cuscino del Sedile (H) sulla Slitta (I) nella 
direzione corretta.
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4. Installazione del Cuscino del Sedile e della Slitta
PASSO 1. Installare la Slitta (I) sul Telaio Principale (B) nella direzione corretta e serrare con i 
Bulloni Esagonali (S3) e le Rondelle Piane (S6) forniti.

PASSO 2. Installare il Cuscino del Sedile (D) sullo Stabilizzatore del Cuscino del Sedile (H) e 
serrare con i Bulloni Esagonali (S3), le Rondelle Piane (S6) e le Rondelle Elastiche (S7) 
forniti.

ISTRUZIONI PER L'USO

5. Installazione del Monitor LCD
PASSO 1. Installare prima le batterie (2xAA) 
nel monitor.

PASSO 2. Installare il Monitor (A) sul Telaio 
Principale (B) nella direzione corretta.

PASSO 3. Inserire i connettori dei segnali 
nei relativi socket corrispondenti.

Di seguito sono riportate le istruzioni per l'uso del 
dispositivo:
Accendere il dispositivo premendo il pulsante di accensione.
Selezionare la modalità desiderata utilizzando i comandi 
appropriati.
Seguire le indicazioni sullo schermo per navigare tra le 
diverse funzioni.
Utilizzare gli appos
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MANUTENZIONE E TRASPORTO

MANUTENZIONE
La macchina per il remo può essere pulita con un panno morbido, pulito e umido. Non 
utilizzare abrasivi o solventi sulle parti in plastica. Asciugare il sudore dalla macchina per il 
remo dopo ogni utilizzo. Fare attenzione a non far entrare troppa umidità sul monitor in 
quanto potrebbe causare un guasto elettronico. Tenere la macchina per il remo lontana dalla 
luce solare diretta per evitare danni. Ispezionare tutte le viti di montaggio, dadi, viti e pedali 
sulla macchina per verificare la corretta tenuta ogni settimana.

TRASPORTO
Afferrare lo Stabilizzatore Posteriore con entrambe le mani fino a quando le ruote dello 
Stabilizzatore Anteriore entrano in contatto con il terreno. Tirare o spingere la macchina per il 
remo nell'area di stoccaggio desiderata prima di sollevarla. Mantenere sempre entrambe le 
mani sulla macchina durante il trasporto.

STOCCAGGIO
Conservare la macchina per il remo in un ambiente pulito e asciutto, lontano da animali 
domestici e bambini.

Politica di garanzia

Dichiarazione Di Conformità Ue Semplificata

Questo prodotto è conforme alla legge di garanzia vigente nel suo paese di acquisto. 
Quando hai un problema che non puoi risolvere, devi accedere al sito www.prixton.com e 
fare clic sull`opzione di contatto per inviarci il tuo modulo di assistenza.

Con la presente, La Trastienda Digital SL come proprietaria del marchio commerciale 
Prixton, situata presso Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dichiara 
che il tipo di apparecchiatura radioelettrica che si mostra qui di seguito:

È conforme alla Direttiva 2014/53/UE del Parlamento Europeo e della commissione del 16 
aprile 2014.

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile a questo indirizzo web:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARCA     MODELLO DESCRIZIONE CATEGORIA

Prixton OXFORD ROWING MACHINE Fitness

Le caratteristiche tecniche ed elettriche qui riportate corrispondono alle unità tipiche e 
possono essere modificate senza preavviso per migliorare le qualità del dispositivo.
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DE

WICHTIG!
Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie dieses Produkt verwenden.
Bewahren Sie diese Anleitung für zukünftige Referenzen auf.

SICHERHEITSANWEISUNG
Grundlegende Vorsichtsmaßnahmen sollten immer befolgt werden, einschließlich der 
folgenden Sicherheitsanweisungen beim Gebrauch dieses Geräts: Lesen Sie alle 
Anweisungen, bevor Sie dieses Gerät verwenden.

1. Lesen Sie alle Anweisungen in diesem Handbuch und machen Sie Aufwärmübungen, 
bevor Sie dieses Gerät verwenden.
2. Vor dem Training ist es notwendig, Aufwärmübungen für jede Körperposition 
durchzuführen, um Muskelverletzungen zu vermeiden. Siehe Seite mit Aufwärm- und 
Abkühlübungen. Nach dem Training wird zur Abkühlung eine Entspannung des Körpers 
empfohlen.
3. Stellen Sie bitte sicher, dass alle Teile nicht beschädigt sind und gut fixiert sind, bevor Sie 
das Gerät verwenden. Dieses Gerät sollte auf einer ebenen Fläche verwendet werden. Die 
Verwendung einer Matte oder eines anderen Bodenbelags wird empfohlen.
4. Bitte tragen Sie angemessene Kleidung und Schuhe, wenn Sie dieses Gerät verwenden; 
tragen Sie keine Kleidung, die an einem Teil des Geräts hängen bleiben könnte.
5. Versuchen Sie keine Wartungsarbeiten oder Einstellungen, die nicht in diesem 
Handbuch beschrieben sind. Sollten Probleme auftreten, stellen Sie den Gebrauch ein und 
konsultieren Sie einen autorisierten Kundendienstvertreter.
6. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
7. Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.
8. Nur eine Person sollte sich während des Gebrauchs auf dem Gerät befinden.
9. Halten Sie Kinder und Haustiere während des Gebrauchs des Geräts fern. Diese Maschine 
ist nur für Erwachsene konzipiert. Der minimale freie Platz, der für einen sicheren Betrieb 
erforderlich ist, beträgt nicht weniger als zwei Meter.
10. Wenn Sie Brustschmerzen, Übelkeit, Schwindel oder Atemnot verspüren, sollten Sie das 
Training sofort abbrechen und Ihren Arzt konsultieren, bevor Sie fortfahren.
11. Die maximale Gewichtskapazität für dieses Produkt beträgt 120 kg.

WARNUNG: Konsultieren Sie vor Beginn eines Trainingsprogramms Ihren Arzt. Dies ist 
besonders wichtig für Personen, die älter als 35 Jahre sind oder Vorerkrankungen haben. 
Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie Fitnessgeräte verwenden.
VORSICHT: Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie dieses Produkt 
verwenden. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung für zukünftige Referenzen auf.
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HARDWARE & WERKZEUGPACKUNG

S1

M12x160mm 
Außensechskants-

chraube x 2

M8x50mm Sechs-
kantschraube x 2

M8x16mm Sechs-
kantschraube x 8

M6x25mm Sechs-
kantschraube x 2

φ8 Kurvenunterlegs-
cheibe x 4

 φ8 Flachunterlegs-
cheibe x 6

φ8 Federring x 10 φ6 Flachunterlegs-
cheibe x 2

φ6 Federring x 2

5#/ Inbusschlüssel 
x 1

Schraubens-
chlüssel x 1

S2 S3

S4 S5 S6

S7 S8

S10 S11

S9
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MONTAGETEILELISTE

(A)
LCD-Monitor

(B)
Hauptrahmen

(C)
Pedale

(D)
Sitzkissen

(E)
Hintere 

Fußstabilisator 

(F)
Vorderer Fußstabi-

lisator

(G)
Pedalquerstrebe

(H)
Sitzkissenstabilisa-

tor 

(I)
Ruderweg
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ARBEITSANWEISUNG

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Schwungradgewicht: 3,0 KG
Magnetischer Widerstandsbereich: 16 Stufen
Montagegröße: 1600x540x640mm
Gleitweg: 0-720mm
Länge des Lenkerbandes: 0-1700mm  

 LCD-Monitor

Widerstandseinrichtung

Lenker

Schiene

Hintere 
Fußstabilisator

Sitzkissen

Fußstütze

Pedal

Vorderer 
Fußstabilisator

Hauptrahmen
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1. Gerät einschalten
Nach dem Einschalten bleibt die Vollbildanzeige 1 Sekunde lang erhalten, und der Standardmo-
dus ist SCAN.
2. SCAN-Modus
Im SCAN-Modus zeigt der Monitor in Zyklen an: SCAN+TMR, SCAN+SPM, SCAN+DST, SCAN+CAL, 
SCAN+STROKES, SCAN+Gesamt-STROKES und wechselt alle 5 Sekunden zum nächsten ange-
zeigten Inhalt.
Drücken Sie kurz die MODE-Taste, um den SCAN-Modus zu verlassen, und wechseln Sie in 
Zyklen durch verschiedene Modi, einschließlich SCAN, TMR, SPM, DST, CAL, STROKES und 
Gesamt-STROKES.
Nach dem Aufwachen aus dem Schlafmodus wechselt der Monitor in den SCAN-Modus.
3. Symbol für Indoor-Ruderer
Das Symbol für den Indoor-Ruderer wird immer in der unteren linken Ecke angezeigt.
4. STOP-Symbol
Der Monitor zeigt "STOP" an, nachdem die Maschine 4 Sekunden lang nicht benutzt wurde, und 
das Symbol verschwindet wieder, wenn die Maschine erneut benutzt wird.
5. TMR-Modus
Im TMR-Modus wird die Ruderzeit angezeigt.
Drücken Sie die MODE-Taste lange, um den TMR neu zu starten und zurückzusetzen.
6. SPM-Modus
Im SPM-Modus wird die Ruderfrequenz angezeigt.
Drücken Sie die MODE-Taste lange, um den DST neu zu starten und zurückzusetzen.
7. DST-Modus
Im DST-Modus wird die Ruderdistanz in km angezeigt.
Drücken Sie die MODE-Taste lange, um den DST neu zu starten und zurückzusetzen.
8. Der CAL-Modus
Im CAL-Modus werden die verbrannten Kalorien angezeigt.
Drücken Sie die MODE-Taste lange, um den DST neu zu starten und zurückzusetzen.
9. STROKES-Modus
Im STROKES-Modus werden die Anzahl der Ruderschläge angezeigt.
Drücken Sie die MODE-Taste lange, um den DST neu zu starten und zurückzusetzen.
10. Anzeigemodus für GESAMTSTROKES
Im GESAMTSTROKES-Modus werden die kumulierten Ruderschläge angezeigt.
Drücken Sie die MODE-Taste lange, um den DST neu zu starten und zurückzusetzen.
11. Schlafmodus
Kein Signalinput für 2 Minuten, wechselt in den Schlafzustand.
12. Aufwachen
Rudersignal, MODE-Taste, kann aufwecken. Das Drehen des Widerstandsreglers kann nicht 
aufwecken.

MONITORFUNKTIONEN:
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MONTAGE

 1. Installation des vorderen 
Fußstabilisators
SCHRITT 1. Ausrichten der Bolzenlöcher am 
Hauptgestell (B) und am vorderen 
Fußstabilisator (F), Einsetzen der 
Sechskantschrauben (S2), 
Flach-Unterlegscheiben (S6), Federringe 
(S7) und Festziehen mit dem mitgelieferten 
5#-Inbusschlüssel (S10).

SCHRITT 2. Montieren der Pedalquerstrebe 
(G) am Hauptgestell (B) und Festziehen mit 
dem vorinstallierten Bolzen und der Mutter.

2. Installation der Pedale
Montage der Pedale (C) am Hauptgestell (B) 
und Festziehen mit der äußeren 
Sechskantschraube (S1) und dem 
Schraubenschlüssel (S11), der mitgeliefert 
wird.

HINWEIS: Unterscheiden Sie die Pedale 
zwischen links (L) und rechts (R). 
Installieren Sie sie nicht in der falschen 
Position.

3. Installation des Sitzkissen-Stabilisators
SCHRITT 1: Richten Sie die Bolzenlöcher auf 
der Gleitschiene (I) und dem hinteren 
Fußstabilisator (E) aus, installieren Sie die 
Sechskantschrauben (S4), 
Flachunterlegscheiben (S8), Federringe 
(S9) und ziehen Sie sie mit dem 
mitgelieferten 5#-Inbusschlüssel (S10) fest.

SCHRITT 2: Installieren Sie den 
Sitzkissen-Stabilisator (H) in die richtige 
Richtung auf der Gleitschiene (I).
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4. Installation des Sitzkissens und der Gleitschiene
SCHRITT 1: Installieren Sie die Gleitschiene (I) in die richtige Richtung auf dem Haupt-
gestell (B) und ziehen Sie sie mit den mitgelieferten Sechskantschrauben (S3) und 
Flachunterlegscheiben (S6) fest.

SCHRITT 2: Installieren Sie das Sitzkissen (D) auf dem Sitzkissen-Stabilisator (H) und ziehen 
Sie es mit den mitgelieferten Sechskantschrauben (S3), Flachunterlegscheiben (S6) und 
Federringen (S7) fest.

BEDIENUNGSANLEITUNG: 

5. Installation des LCD-Monitors
SCHRITT 1: Installieren Sie zuerst die 
Batterien (2xAA) in den Monitor.

SCHRITT 2: Installieren Sie den Monitor (A) 
in die richtige Richtung auf dem 
Hauptgestell (B).

SCHRITT 3: Stecken Sie die Signalköpfe in 
die entsprechenden Buchsen ein.

SPANNUNG EINSTELLEN
Um die Spannung zu erhöhen,
drehen Sie den Spannungsregler im UHRZEIGERSINN (+).

Um die Spannung zu verringern,
drehen Sie den Spannungsregler gegen den 
UHRZEIGERSINN (-).

Es gibt 16 Stufen des magnetischen Widerstands.
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WARTUNG UND TRANSPORT
WARTUNG
Die Ruder-Maschine kann mit einem weichen, sauberen feuchten Tuch gereinigt werden. 
Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Lösungsmittel auf Kunststoffteilen. Wischen Sie Ihren 
Schweiß nach jedem Gebrauch von der Ruder-Maschine ab. Achten Sie darauf, nicht zu viel 
Feuchtigkeit auf den Monitor zu bekommen, da dies zu einem Ausfall der Elektronik führen 
kann. Bewahren Sie die Ruder-Maschine außerhalb direkter Sonneneinstrahlung auf, um 
Schäden zu vermeiden. Überprüfen Sie jede Woche alle Montagebolzen, Muttern, Schrauben 
und Pedale der Maschine auf richtige Festigkeit.

TRANSPORT
Greifen Sie den hinteren Fußstabilisator mit beiden Händen, bis die Räder des vorderen 
Stabilisators Bodenkontakt haben. Ziehen oder schieben Sie die Ruder-Maschine in den 
gewünschten Lagerbereich, bevor Sie die Ruder-Maschine aufstellen. Während des Transports 
halten Sie immer beide Hände auf der Maschine.

LAGERUNG
Lagern Sie die Ruder-Maschine an einem sauberen und trockenen Ort fern von Haustieren 
und Kindern.

Garantiepolitik

Vereinfachte EU-einverständniserklärung

Dieses Produkt entspricht dem im Land des Kaufs geltenden Gewährleistungsrecht. 
Wenn Sie ein Problem haben, das nicht gelöst werden kann, müssen Sie auf das Internet 
www.prixton.com zugreifen und auf die Kontaktoption klicken, um uns lhr 
Unterstützungsformular zu senden.

La Trastienda Digital SL als Inhaber der Handelsmarke Prixton, mit dem Standort Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, erklärt hiermit, dass das im Folgenden 
detaillierte radioelektrische Gerät:

der EU-Richtlinie 2014/53/UE des Europaparlaments und –rats vom 16. April 2014 
entspricht.

Der komplette Text der EU-Einverständniserklärung kann unter dem folgenden Link 
abgerufen werden:
www.prixton.com      LA TRASTIENDA DIGITAL

MARKE        MODEL BESCHREIBUNG KATEGORIE

Prixton OXFORD ROWING MACHINE Fitness

Die elektrischen und technischen Eigenschaften, die hier genannt wurden, entsprechen 
typischen Geräten und können ohne Vorankündigung geändert werden, um ein besseres 
Gerät anzubieten.
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PT

IMPORTANTE!
Por favor, leia todas as instruções cuidadosamente antes de usar este produto.
Guarde este manual para referência futura.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Precauções básicas devem sempre ser seguidas, incluindo as seguintes instruções de 
segurança ao usar este equipamento: Leia todas as instruções antes de usar este 
equipamento.

1. Leia todas as instruções neste manual e faça exercícios de aquecimento antes de usar 
este equipamento.
2. Antes do exercício, para evitar lesões musculares, é necessário fazer exercícios de 
aquecimento de todas as partes do corpo. Consulte a página de Rotina de Aquecimento e 
Desaquecimento. Após o exercício, é sugerido relaxar o corpo para desaquecer.
3. Certifique-se de que todas as peças não estejam danificadas e estejam bem fixadas 
antes de usar. Este equipamento deve ser colocado em uma superfície plana durante o 
uso. O uso de um tapete ou outro material de cobertura no chão é recomendado.
4. Use roupas e sapatos adequados ao usar este equipamento; não use roupas que possam 
prender alguma parte do equipamento.
5. Não tente fazer qualquer manutenção ou ajustes que não estejam descritos neste 
manual. Se surgirem problemas, interrompa o uso e consulte um Representante de Serviço 
Autorizado.
6. Não use o equipamento ao ar livre.
7. Este equipamento é apenas para uso doméstico.
8. Apenas uma pessoa deve estar no equipamento durante o uso.
9. Mantenha crianças e animais de estimação longe do equipamento durante o uso. Esta 
máquina é projetada apenas para adultos. O espaço livre mínimo necessário para operação 
segura não é inferior a dois metros.
10. Se sentir dores no peito, náuseas, tonturas ou falta de ar, pare imediatamente de fazer 
exercícios e consulte seu médico antes de continuar.
11. A capacidade máxima de peso para este produto é de 120 kg.

AVISO: Antes de iniciar qualquer programa de exercícios, consulte seu médico. Isso é 
especialmente importante para pessoas com mais de 35 anos ou que tenham problemas 
de saúde pré-existentes. Leia todas as instruções antes de usar qualquer equipamento de 
fitness.
ATENÇÃO: Leia todas as instruções cuidadosamente antes de operar este produto. Guarde 
este Manual do Proprietário para referência futura.
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PACK DE HARDWARE E FERRAMENTAS

S1

 Parafuso Externo 
Hexagonal 

M12160mm x 2

Parafuso Hexago-
nal M850mm x 2

Parafuso Hexago-
nal M816mm x 8

 Parafuso Hexago-
nal M625mm x 2

Arruela Curva φ8 x 4 Arruela Plana φ8 x 
6

Arruela de Mola φ8 x 10 Arruela Plana φ6 x 2  Arruela de Mola 
φ6 x 2

Chave Allen 5# x 1 Chave de Aperto 
x 1

S2 S3

S4 S5 S6

S7 S8

S10 S11

S9
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ASSEMBLY PARTS LIST

(A)
Monitor LCD

(B)
Estrutura Principal

(C)
Pedais

(D)
Almofada do 

Assento

(E)
Estabilizador 

Traseiro do Pé

(F)
Estabilizador 
Frontal do Pé  

(G)
Barra Transversal 

do Pedal

(H)
Estabilizador da 

Almofada do 
Assento

(I)
Trilho do Remador
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INSTRUÇÃO DE TRABALHO

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA

Peso do Volante: 3.0 KG
Faixa de Resistência Magnética: 16 Níveis
Tamanho da Montagem: 1600x540x640mm
Distância de Deslizamento: 0-720mm
Comprimento da Correia do Guidão: 0-1700mm

Monitor LCD

Dispositivo de Resistência

Guidão

Trilho

Estabilizador 
Traseiro do Pé

Almofada do 
Assento

 Almofada do Pé

Pedal
Estabilizador 
Frontal do Pé

Estrutura 
Principal
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1. Ligar o dispositivo
Após ligar, a tela cheia é exibida por 1 segundo, e o modo padrão é SCAN.
2. Modo SCAN
No modo SCAN, o monitor exibe em ciclos: SCAN+TMR, SCAN+SPM, SCAN+DST, SCAN+CAL, 
SCAN+STROKES, SCAN+Total STROKES, e altera para o próximo conteúdo exibido a cada 5 
segundos.
Pressione brevemente a tecla MODE para sair do modo SCAN e alternar para a exibição em 
ciclos através de vários modos, incluindo SCAN, TMR, SPM, DST, CAL, STROKES e Total 
STROKES.
Após despertar do modo de suspensão, o monitor entra no modo SCAN.
3. Ícone do Remador Indoor
O ícone do Remador Indoor é sempre exibido no canto inferior esquerdo.
4. Ícone de PARADA
O monitor exibe "PARADA" após a máquina não estar em uso por 4 segundos, e o ícone 
desaparece enquanto a máquina está em uso novamente.
5. Modo TMR
No modo TMR, ele exibe o tempo de remada.
Pressione e segure a tecla MODE, o TMR será reiniciado e resetado.
6. Modo SPM
No modo SPM, ele exibe a velocidade de remada.
Pressione e segure a tecla MODE, o DST será reiniciado e resetado.
7. Modo DST
No modo DST, ele exibe a distância de remada em KM.
Pressione e segure a tecla MODE, o DST será reiniciado e resetado.
8. Modo CAL
No modo CAL, ele exibe as calorias queimadas.
Pressione e segure a tecla MODE, o DST será reiniciado e resetado.
9. Modo STROKES
No modo STROKES, ele exibe o número de remadas.
Pressione e segure a tecla MODE, o DST será reiniciado e resetado.
10. Modo de exibição TOTAL STROKES
No modo TOTAL STROKES, ele exibe o número cumulativo de remadas.
Pressione e segure a tecla MODE, o DST será reiniciado e resetado.
11. Sono
Sem entrada de sinal por 2 minutos, entra no estado de sono.
12. Despertar
Sinal de remada, tecla MODE, pode acordar. Girar o regulador de resistência, não pode 
acordar.

FUNÇÃO DO MONITOR:
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MONTAGEM:

1. Instalando o Estabilizador Frontal do Pé
PASSO 1. Alinhe os furos dos parafusos na 
estrutura principal (B) e no Estabilizador 
Frontal do Pé (F), instale os Parafusos 
Hexagonais (S2), Arruelas Planas (S6), 
Arruelas de Mola (S7) e aperte com a Chave 
Allen 5# (S10) fornecida.

PASSO 2. Instale a Barra Transversal do 
Pedal (G) na estrutura principal (B) e aperte 
com o Parafuso e Porca pré-instalados.

2. Instalando os Pedais
Instale os Pedais (C) na estrutura principal 
(B) e aperte com o Parafuso Hexagonal 
Externo (S1) e a Chave (S11) fornecidos.

NOTA: Distinga os Pedais entre esquerdo 
(L) e direito (R). Não os instale na posição 
errada.

3. Instalando o Estabilizador do Assento
PASSO 1. Alinhe os furos dos parafusos no 
Trilho (I) e no Estabilizador do Pé Traseiro 
(E), instale os Parafusos Hexagonais (S4), 
Arruelas Planas (S8), Arruelas de Mola (S9) 
e aperte com a Chave Allen 5# (S10) 
fornecida.

PASSO 2. Instale o Estabilizador do Assento 
(H) no Trilho (I) na direção correta.
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4. Instalando o Assento e o Trilho
PASSO 1. Instale o Trilho (I) na Estrutura Principal (B) na direção correta e aperte com os 
Parafusos Hexagonais (S3) e Arruelas Planas (S6) fornecidos.

PASSO 2. Instale o Assento (D) no Estabilizador do Assento (H) e aperte com os Parafusos 
Hexagonais (S3), Arruelas Planas (S6) e Arruelas de Mola (S7) fornecidos.

INSTRUÇÃO DE OPERAÇÃO

5. Instalando o Monitor LCD
PASSO 1. Instale as pilhas (2xAA) no 
Monitor primeiro.

PASSO 2. Instale o Monitor (A) na Estrutura 
Principal (B) na direção correta.

PASSO 3. Insira os cabos de sinal nos 
soquetes correspondentes.

AJUSTANDO A TENSÃO
Para aumentar a tensão, gire o ajustador de tensão no 
sentido HORÁRIO (+).

Para diminuir a tensão, gire o ajustador de tensão no sentido 
ANTI-HORÁRIO (-).

Existem 16 níveis de resistência magnética.
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MANUTENÇÃO E TRANSPORTE

MANUTENÇÃO
A máquina de remo pode ser limpa com um pano macio, limpo e úmido. Não use abrasivos ou 
solventes nas peças plásticas. Limpe seu suor da máquina de remo após cada uso. Tenha 
cuidado para não expor o monitor a uma umidade excessiva, pois isso pode causar falhas nos 
componentes eletrônicos. Mantenha a máquina de remo longe da luz solar direta para evitar 
danos. Inspecione todos os parafusos, porcas, parafusos e pedais da montagem na máquina 
para garantir a tensão correta todas as semanas.

TRANSPORTE
Segure o Estabilizador do Pé Traseiro com ambas as mãos até que as rodas no Estabilizador 
Frontal entrem em contato com o chão. Puxe ou empurre a Máquina de Remo para a área de 
armazenamento desejada antes de colocar a Máquina de Remo na posição vertical. Mantenha 
sempre ambas as mãos na máquina durante o transporte.

ARMAZENAMENTO
Armazene a Máquina de Remo em um ambiente limpo e seco, longe de animais de estimação 
e crianças.

Política de garantia

Declaração De Conformidade Simplificada

Em cumprimento do estabelecido no Decreto-Lei n.º 84/2021 https://dre.pt/dre/detalhe/de-
creto-lei/84-2021-172938301, colocamos à disposição dos interessados toda a informação 
necessária para poder exercer todos os direitos de desistir de acordo com as normas 
contidas nesta lei, dando por cumpridos os requisitos que a lei exige ao vendedor no 
contrato de venda.

As características técnicas e eléctricas que aqui se indicam podem ser válidas para outras 
unidades semelhantes às nossas e poderão ser trocadas sem aviso prévio com o objetivo 
de oferecer um equipamento melhor.

Pela presente, a La Trastienda Digital SL, na qualidade de proprietária da marca comercial 
Prixton, com sede no Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara 
que o tipo de equipamento radioelétrico que de seguida se expõe:

Está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE do Parlamento Europeu e do Conselho 
de 16 de abril de 2014.
O texto completo da declaração UE de conformidade pode ser consultado no seguinte 
endereço Web:
www.prixton.com 
LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARCA       MODELO DESCRIÇÃO CATEGORIA

Prixton OXFORD ROWING MACHINE Fitness
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BELANGRIJK!
Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u dit product gebruikt.
Bewaar deze handleiding voor toekomstige referentie.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIE
Er moeten altijd basisvoorzorgsmaatregelen worden genomen, inclusief de volgende 
veiligheidsinstructies bij het gebruik van deze apparatuur: Lees alle instructies voordat u 
deze apparatuur gebruikt.

1. Lees alle instructies in deze handleiding en doe opwarmoefeningen voordat u deze 
apparatuur gebruikt.
2. Voordat u gaat sporten, is het nodig om opwarmoefeningen te doen voor elke positie van 
het lichaam om blessures aan de spieren te voorkomen. Raadpleeg de pagina Opwarmen 
en Afkoelen Routine. Na het sporten wordt aanbevolen om het lichaam te ontspannen voor 
de afkoeling.
3. Zorg ervoor dat alle onderdelen niet beschadigd zijn en goed zijn bevestigd voordat u ze 
gebruikt. Deze apparatuur moet op een vlakke ondergrond worden geplaatst tijdens 
gebruik. Het gebruik van een mat of ander dekzeil op de grond wordt aanbevolen.
4. Draag alstublieft de juiste kleding en schoenen bij het gebruik van deze apparatuur; 
draag geen kleding die enig onderdeel van de apparatuur kan vastgrijpen.
5. Probeer geen onderhoud of aanpassingen uit te voeren anders dan die beschreven in 
deze handleiding. Als er problemen optreden, stop dan met het gebruik en raadpleeg een 
Geautoriseerde Servicevertegenwoordiger.
6. Gebruik de apparatuur niet buitenshuis.
7. Deze apparatuur is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
8. Er mag slechts één persoon op de apparatuur zijn tijdens gebruik.
9. Houd kinderen en huisdieren uit de buurt van de apparatuur tijdens gebruik. Deze 
machine is alleen ontworpen voor volwassenen. De minimale vrije ruimte die nodig is voor 
veilige bediening is niet minder dan twee meter.
10. Als u last krijgt van pijn op de borst, misselijkheid, duizeligheid of kortademigheid, moet 
u onmiddellijk stoppen met sporten en uw arts raadplegen voordat u doorgaat.
11. Het maximale gewicht dat dit product kan dragen is 120 kg.

WAARSCHUWING: Raadpleeg voordat u met een trainingsprogramma begint uw arts. Dit 
is vooral belangrijk voor personen ouder dan 35 jaar of die reeds bestaande 
gezondheidsproblemen hebben. Lees alle instructies voordat u fitnessapparatuur gebruikt.
VOORZICHTIG: Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u dit product gebruikt. Bewaar 
deze Handleiding van de Eigenaar voor toekomstige referentie.
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HARDWARE & GEREEDSCHAPSPAKKET

S1

M12160mm Buiten-
zeskantsbout x 2

M850mm 
Zeskantsbout x 2

M816mm 
Zeskantsbout x 8

M816mm 
Zeskantsbout x 8

φ8 Gebogen Ring x 
4

φ8 Platte Ring x 6

φ8 Veerring x 10 φ6 Platte Ring x 2 φ6 Veerring x 2

5#/ Inbussleutel x 1 Sleutel x 1

S2 S3

S4 S5 S6

S7 S8

S10 S11

S9
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LIJST MET MONTEERONDERDELEN

(A)
 LCD Monitor

(B)
Hoofdframe

(C)
Pedalen

(D)
Zitkussen

(E)
Achterste Voetsta-

bilisator

(F)
Voorste Voetstabili-

sator

(G)
 Kruisstang Peda-

len

(H)
Stabilisator Zitkus-

sen

(I)
Roeibaan
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WERKINSTRUCTIE

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Gewicht van het Vliegwiel: 3,0 KG
Bereik van Magnetische Weerstand: 16 Niveaus
Montagegrootte: 1600x540x640mm
Schuifafstand: 0-720mm
Lengte van de Stuurband: 0-1700mm  

LCD Monitor

Weerstand Apparaat

Stuur

Roeibaan

Achterste 
Voetstabilisator

Zitkussen

Voetkussen

Pedalen

Voorste 
Voetstabilisator

Hoofdframe
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1. Inschakelen van het apparaat
Na het inschakelen duurt het volledige scherm 1 seconde en is de standaardmodus SCAN.
2. SCAN-modus
In de SCAN-modus worden de gegevens weergegeven in cycli: SCAN+TMR, SCAN+SPM, 
SCAN+DST, SCAN+CAL, SCAN+STROKES, SCAN+Total STROKES, en schakelt het scherm elke 5 
seconden over naar de volgende weergave.
Druk kort op de MODE-toets om de SCAN-modus te verlaten en schakelt over naar weergave-
cycli door verschillende modi, waaronder SCAN, TMR, SPM, DST, CAL, STROKES en Total 
STROKES.
Na het ontwaken uit de slaapstand, gaat de monitor over naar de SCAN-modus.
3. Pictogram van de Binnenroeier
Het pictogram van de binnenroeier wordt altijd weergegeven in de linkeronderhoek.
4. STOP Pictogram
De monitor toont "STOP" nadat de machine gedurende 4 seconden niet is gebruikt, en het 
pictogram verdwijnt weer wanneer de machine opnieuw in gebruik wordt genomen.
5. TMR-modus
In de TMR-modus wordt de roeitijd weergegeven.
Houd de MODE-toets ingedrukt, dan wordt de TMR opnieuw gestart en gereset.
6. SPM-modus
In de SPM-modus wordt de roeisnelheid weergegeven.
Houd de MODE-toets ingedrukt, dan wordt de DST opnieuw gestart en gereset.
7. DST-modus
In de DST-modus wordt de roeiafstand weergegeven in kilometers.
Houd de MODE-toets ingedrukt, dan wordt de DST opnieuw gestart en gereset.
8. CAL-modus
In de CAL-modus worden de verbrande calorieën weergegeven.
Houd de MODE-toets ingedrukt, dan wordt de DST opnieuw gestart en gereset.
9. STROKES-modus
In de STROKES-modus worden het aantal slagen van het roeien weergegeven.
Houd de MODE-toets ingedrukt, dan wordt de DST opnieuw gestart en gereset.
10. Modus voor het weergeven van TOTALE STROKES
In de modus voor het weergeven van TOTALE STROKES worden het cumulatieve aantal slagen 
van het roeien weergegeven.
Houd de MODE-toets ingedrukt, dan wordt de DST opnieuw gestart en gereset.
11. Slaapstand
Geen signaalinvoer gedurende 2 minuten, dan gaat het apparaat naar de slaapstand.
12. Ontwaken
Roeisignaal, MODE-toets, kan het apparaat wakker maken. Het draaien van de weerstandrege-
laar kan het apparaat niet wakker maken.

MONITOR FUNCTION: 
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ASSEMBLAGE

 1. Installeren van de voetstabilisator aan 
de voorkant
STAP 1. Lijn de boutgaten uit op het 
hoofdframe (B) en de voetstabilisator aan 
de voorkant (F), installeer de 
zeskantsbouten (S2), platte ringen (S6), 
veerringen (S7) en draai ze vast met de 
meegeleverde 5# inbussleutel (S10).

STAP 2. Installeer de pedaalkruisstang (G) 
op het hoofdframe (B) en draai deze vast 
met de vooraf geïnstalleerde bout en moer.

2. Installeren van de pedalen
Installeer de pedalen (C) op het hoofdframe 
(B) en draai ze vast met de buitenste 
zeskantsbout (S1) en de sleutel (S11) die 
wordt meegeleverd.

OPMERKING: Onderscheid tussen de 
linker (L) en rechter (R) pedalen. Installeer 
ze niet op de verkeerde positie.

3. Installeren van de zitkussenstabilisator
STAP 1. Lijn de boutgaten uit op de glijbaan 
(I) en de achterste voetstabilisator (E), 
installeer de zeskantsbouten (S4), platte 
ringen (S8), veerringen (S9) en draai ze vast 
met de meegeleverde 5# inbussleutel 
(S10).

STAP 2. Installeer de zitkussenstabilisator 
(H) op de glijbaan (I) in de juiste richting.
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4. Installeren van het zitkussen en de glijbaan
STAP 1. Installeer de glijbaan (I) op het hoofdframe (B) in de juiste richting en draai deze 
vast met de zeskantsbouten (S3) en platte ringen (S6) die zijn meegeleverd.

STAP 2. Installeer het zitkussen (D) op de zitkussenstabilisator (H) en draai deze vast met 
de zeskantsbouten (S3), platte ringen (S6) en veerringen (S7) die zijn meegeleverd.

GEBRUIKSINSTRUCTIE:

5. Installeren van de LCD-monitor
STAP 1. Plaats eerst de batterijen (2xAA) in 
de monitor.

STAP 2. Installeer de monitor (A) op het 
hoofdframe (B) in de juiste richting.

STAP 3. Steek vervolgens de signaalkoppen 
in de overeenkomstige stopcontacten.

HET AANPASSEN VAN DE SPANNING
Om de spanning te verhogen,
draai de spanningsregelaar in de KLOKWIJZE (+) richting.

Om de spanning te verlagen,
draai de spanningsregelaar in de TEGENKLOKWIJZE (-) 
richting.

Er zijn 16 niveaus van magnetische weerstand.
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Garantie beleid

Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de in het land van aankoop geldende garantiewetgeving. Als u 
een probleem hebt dat u niet kunt oplossen, moet u naar www.prixton.com gaan en op 
de contactoptie klikken om ons uw assistentieformulier toe te sturen.

Hierbij verklaart La Trastienda Digital SL, als eigenaar van het handelsmerk Prixton, en 
gevestigd in het Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dat de 
radioapparatuur die hierna wordt beschreven:

Strookt met Richtlijn 2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad van 16 april 2014.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is te vinden op de volgende internetsite:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL

 MERK MODEL  BESCHRIJVING CATEGORIE

Prixton OXFORD ROWING MACHINE Fitness

Deze technische en elektrische specificaties kunnen te allen tijde en zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd om het apparaat nog te verbeteren.

ONDERHOUD & VERVOER
ONDERHOUD
De roeimachine kan worden schoongemaakt met een zachte, schone vochtige doek. Gebruik 
geen schuurmiddelen of oplosmiddelen op plastic onderdelen. Veeg na elk gebruik uw 
transpiratie van de roeimachine. Let erop dat u geen overmatige vochtigheid op de monitor 
krijgt, omdat dit elektronische storingen kan veroorzaken.
Houd de roeimachine uit direct zonlicht om schade te voorkomen. Controleer wekelijks alle 
montagebouten, moeren, schroeven en pedalen op de machine op de juiste aandraaiing.

VERVOER
Pak de achterste voetstabilisator met beide handen vast totdat de wielen van de voorste 
stabilisator contact maken met de grond. Trek of duw de roeimachine naar de gewenste 
opbergplaats voordat u de roeimachine rechtop zet. Houd altijd beide handen op de machine 
tijdens het vervoer.

OPSLAG
Bewaar de roeimachine in een schone en droge omgeving, uit de buurt van huisdieren en 
kinderen.
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